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由香港中文大学中国文化研究所翻译研究中心主办的《翻译史研究（2018）》近日新
鲜出炉。《翻译史研究》以中国翻译史为探研对象，侧重个案研究，是目前专门刊登高
水平翻译史研究最新成果的定期刊物，自2011起每年一辑，现已出版八辑。

本辑收录八篇论文，话题涵盖中西交流史及中国思想史上的科学、外交、政治、宗教及
文学方面的翻译问题。徐光台《明末耶稣会士翻译本文自然知识语词的调适与转换：以
〈崇祯历书〉与〈重刻历体略〉中的“恒星”为例》致力于明末耶稣会士对西方科学知
识的翻译这一课题，探讨中西天文概念发展上的差异；王宏志《马戛尔使团的译员》利
用在梵蒂冈传信部和那不勒斯东方大学最新寻访到的原始资料，再次考订使团访华过程
中双方译员的背景和活动轨迹，使得这段传奇故事更加引人入胜；叶霭云《消失的译员
：通事阿周与嘉道时期广州十三行的困局》通过中英文史料互证，解决一个重要却长期
不为学界所知的通事阿周的身份问题；唐欣玉《“乞灵于异族”：张坤德翻译活动研究
》聚焦晚清动荡时局之下的职业译者张坤德，原始资料丰富，分析深入，填补张坤德研
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究的空白状态；沈国威《赫胥黎在日本》梳理19世纪中叶以后，同处东亚的日本阅读、
翻译和理解赫胥黎的历史及其中的转向，对于研究严复《天演论》大有裨益；而黄克武
《天演与佛法：〈天演论〉对清末民初佛学思想的冲击》则另辟蹊径，以佛教为例探讨
严译《天演论》对晚清思想界的冲击与回应。“译学新芽”栏目收录赵家琦《翻译中国
·再现“五四”：张爱玲的文化翻译及其“Stale
Mates”的现代中国书写》，“外国翻译史”栏目收录傅熊（Bernhard
Führer）《费之迈（1808–1887）和他的中国诗歌翻译》。本辑所收论文均史料厚实，
推理严谨，语言规范，是一本颇具权威性的翻译史研究论文集。

作者介绍: 

王宏志，现任香港中文大学人文学科讲座教授、翻译系主任、翻译研究中心主任，上海
复旦大学中文系及上海外国语大学高级翻译学院兼职教授及博导。研究范围包括20世纪
中国文学与政治、晚清以来中国翻译史、香港文化研究。出版专作有《翻译与近代中国
》、《翻译与文学之间》、《重释“信达雅”：二十世纪中国翻译研究》、《鲁迅与“
左联”》等十余种。
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